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Abstract. The article is an in-depth study of both traditional and modern
scientific trends that contribute to the disclosure of the complex and multifaceted
nature of metaphor. Metaphor as a cognitive and linguistic phenomenon plays
a fundamental role in shaping human perception, language, and understanding.
Over the years, scientists from various fields of knowledge, such as linguistics,
psychology, cognitive science, and anthropology, have made significant efforts to
analyze, classify, and systematize metaphors. These efforts are aimed at achieving
a deeper understanding of the complex functions of metaphor in language,
thought, and communication.

Despite numerous studies and attempts to develop a universal concept
encompassing a wide range of approaches to the study of metaphor, a
comprehensive theory integrating various perspectives is presented in this article.
The practical significance of this work lies in its attempt to classify metaphors
and analyze their functions in diverse contexts—such as literary texts, discourse
structures, and everyday communication—which has laid a valuable foundation
for the further development of this field. An important concept in the study of
metaphors is the functional-cognitive paradigm, which serves as a key framework
for understanding the dual nature of metaphor. The aim of this research is to
examine meteorological metaphor not only as a means of linguistic expression
but also as a cognitive mechanism that influences how people perceive, process,
and interpret the surrounding world. The research methods involve the functional-
cognitive approach, which considers metaphor as a link between abstract and
concrete concepts, allowing the transmission of complex or unfamiliar ideas
through familiar images. The obtained results and conclusions demonstrate that
metaphors reflect thought processes, contribute to conceptual development and
nuanced representation of abstract ideas, forming mental connections between
different cognitive domains and serving as a valuable tool for expressing and
shaping human experience.

Keywords: metaphor, language corpus, meteorological lexis, artifact
metaphor, anthropomorphic metaphor, sociomorphic metaphor, nature-morphic
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Introduction
Various semes that reflect motivational features can be actualized when
metaphorization occurs and underlie the formation of transfer of meaning. There
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are a huge number of classification principles. To solve the set tasks in our study,
we consider it necessary to turn to the cognitive analysis and structural-semantic
classification, distinguishing between linguistic and artistic metaphors.

In line with Shkeeva's concept, it can be argued that adopting a synergistic
approach with combining both classical and modern linguistic frameworks is a
productive strategy [1].

This approach has reconceptualized metaphor not merely as a rhetorical
device or linguistic expression, but as a cognitive phenomenon and a means of
understanding reality [2].

E. McCormack explores metaphors as a form of cognitive processing,
identifying it as an essential mental mechanism [3].

As Polyuzhin notes, the metaphor's cognitive component is linked to the
representation and transmission of conceptual content, which in turn helps shape
the recipient’'s worldview [4].

Another key perspective is the pragmatic approach, which emphasizes
the impact of the speaker's personal characteristics on the selection and use of
metaphor, taking into account contextual variables and the communicative goal [4].

The essence of a metaphor is determined by the universality of the nature
of operating with information, namely: the infinity of information of different
types, in which the subject exists, is reduced by him to limited functional blocks
or information models, which, on the one hand, although they limit and simplify
information flows, on the other hand, greatly facilitate the perception, processing
and further transmission of information, which undoubtedly contributes to an
increase in the efficiency of existence in information flows. A person perceives
information only through the models of information perception that are available
for each specific type of information (for example, sensory, visual, abstract, etc.),
and then correlate and compare with other types of information, which inevitably
creates an asymmetry in the ratio of types of information (and what lies at the
heart of the metaphorization process).

Such a definition would be sufficient if it did not represent only the
epistemological aspect of the metaphor, leaving significantly aside its ontological
aspect. But the definition of the ontological aspect of a metaphor is more concise:
a metaphor is the assimilation of novelty in the typology of activity through
correlation (analogy) with already established models of activity.

Materials and methods

As we noted, a metaphor is a way of obtaining qualitatively new
information. Qualitatively new information cannot be obtained analytically, that
1s, as a result of extracting information from an already outlined and used volume
of information. It can be obtained only in a synthetic way, by using information
of qualitatively different volumes of information, which requires methods of
operating with information that are different from those already familiar to the
subject.
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It seems to ordinary consciousness that it reliably perceives objects and
phenomena of the surrounding world and that this is the whole process of
perception. Doubts begin to arise only when it turns out that objects and phenomena
have properties that do not correspond to the visible and familiar reality. A more
realistic understanding of information processes corresponds to the realization
that in perception it is not the identity of information that is ontological, but
the transformation of information in various kinds of abilities of the subject is
ontological. Information is not perceived, but created and transformed by the
subject. The erased metaphor of verbal thinking once again played its evil role
in the standardization of thinking: the so often used lexical unit “perception”
arbitrarily directed and directs attention to the ontological statics of mental
activity, which is the methodological basis of positivism and phenomenologism.
Thus, ontological dynamism and active involvement of the subject of activity
remained in the background, not only as a perception of a situation, but also as a
prerequisite for perception, its basis (in fact, as a basis for creating a situation).

That is, the internal form and meaning of the term “perception” emphasize
mainly the idea of passive receipt of information by the subject, overshadowing
or overshadowing the idea of active formation of information by the subject
in the activity. In actual subject-practical and socio-communicative activities,
there are partially (and for a specific individual or his type of activity to varying
degrees) both passive perception of aspects of the visible or imagined situation,
and active formation and transformation of these aspects. Therefore, it is not
functionally and methodologically justified when creating a general theory of
the subject’s activity to emphasize the subject’s passivity to the detriment of the
possible assertion of the subject’s active position.

As often happens, the actual formulation of the question sometimes
confuses more than the very essence of the question. However, we can answer
the question more specifically, if we define more precisely what we mean in the
question, namely: what do we mean by the terms “metaphor”, “subjectivity”,
“objectivity”, etc. In our opinion, a metaphor is objective if it is functional. Let
any metaphor be weak, not new, unsuccessful, etc., but if it had this goal, then it
is functional, and, conversely, if it had novelty, brightness and originality as its
goal, then it is subjective and non-functional.

In the same way, the term “metaphor” itself can be understood as different
psychosemiotic categories: a model of a metaphor, a metaphor of an erased or
vivid speech, metaphor or metonymy, etc.

For example, with the same formal structure of expression, a certain pictorial
device will be a metaphor for the speaker if he transfers the name by similarity
(as the interpenetration of concepts), and will be metonymy (for example, for the
listener) if the listener will endure the same the very name by contiguity (that is,
as the identification of a separate feature with the whole concept as a whole).

A certain initial meaning is transformed (semantised) by the subject’s
mental activity in speech activity. We consider the nominative method of identity
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as the method and the desire to name the most familiar and well-known sign the
most suitable phenomenon of extra-semiotic reality as the first basic method of
semioticization of thought processes. However, in a dynamic and changing world,
for various subjective or objective reasons, such a name is sometimes insufficient
or impossible. Due to the subjective or objective circumstances of doubts about
the accuracy of the name, the circumstances of the search for the missing sign, the
possibility of using several synonymous signs, the subject is forced to experiment,
create new names or prove the accuracy, inappropriateness or impossibility of the
name. Therefore, the second basic technique of semiotizing thought processes
is allegory as a technique and aspiration to express a new meaning through an
already known name. An allegory is a more complex technique of semantization,
or overcoming the same word. However, due to the fact that in the typology
of speech activity in different types of verbalization semiotization proceeds in
different ways, the quality of the methods of the same words and allegories differs
in many respects in these types.

In the ordinary type of speech thinking, in which reflection is reduced,
the processes of semiotization are manifested in the actualization of the usual
meanings of the language in the form of completely erased metaphors that are
no longer perceived as metaphors, or in the form of partially erased linguistic
metaphors. In rational or aesthetic types of speech thinking, the subject’s desire
to somehow nontrivially express the original habitual sensory-mental semantic
space can be productively verbalized (that is, it is nontrivial to correlate sensory
states with the conceptual and linguistic lexical system or it is nontrivial to use
the intraform potential of the language).

In the scientific type of speech thinking, semantisation by the method of
identical words is most often manifested in the form of a term (often with a living
or erased metaphorical or metonymic — by similarity and contiguity — imagery,
that is, with the preservation of varying degrees of imagery).

In the artistic type of speech thinking, semantisation manifests itself most
often in metaphorical or metonymic allegory, that is, with various kinds of
imagery with the same preservation and verification (not necessarily conscious)
of proportional-logical formal relations [5, 15 p.].

Today “metaphor is one of the ways of forming terms, filling the vocabulary
of the language with productive models. The fact of the formation of new terms
with the help of metaphor once again testifies to the close relationship between the
lexical units of the common language and the language of special purposes and the
possibility of interchange of lexical units between them” [5, 25 p.]. Metaphorization
is a creative way of cognizing conceptual abstractions, carried out for heuristic
purposes, as well as for shaping the flow of new thoughts [6, 40 p.].

Meteorology includes many units, but in this work, we cannot list everything.
Therefore, an analysis of the unit denoting the most common meteorological
phenomenon was presented.

In this article, we relied on the study of collocations extracted from the
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English and Kazakh language corpora, these texts help to detect meteorological
vocabulary in the context [7].

Results

Weturnedto Roger’s thesaurus and found the following word combinations...
ice box, keep on ice, ice bound, break the ice, ice wool, smooth as ice [8)].

We found the following word combinations with my3 (ice) in the online
dictionary sozdik.kz.

...aK Kap, KoK MY3, dcypeci My3 001y, KOKMY3, Kap MOCeHIn, MY3 HCACMAaHy,
MY320 OMBIPSbI3IN KENY, MY3 HCYPEK, MY3 KOWKIHI, MY3 Kapa KOK, MY30bl MYXUum,
MY3AUObIH, MY30ATbIK, MY30Ypabl, dHcypeci My30at, MY30aKmany, My30ul myMaH,
MY30bl  aneap, MY30blAAKMAHY, MY3Capeanoax, MY30UHAK, MY30blKapAablK,
MY3KYDCay, MY3KAUIbIPMKbL, MY3CYH2l, MY3May, MY3Xaud. ..

Another example of solid, hard and fixed characteristics of an ice which
was metaphorized into the following non-literal use [I haven’t featureed on the
dotted line yet but it's on ice] (Somerset Maugham. The Razor's Edge. Ch. VII:
to be on ice kenicim bepy, Kon anvicy, co3 baiinacy, mamineze keny, that is plans
are accepted and it was decided. On the other hand it has a negative connotation,
for example: [Gradually, Pu Yi came to understand that the Soviets were simply
keeping him on ice...] (Edward Behr. The last Emperor) o1 yecminoe mypy (to
stand on the edge) to be in difficult situation [9].

We found 233 entries, 23 documents for mys/ice entry for each corpus
occurences of which were given translations with explanation of metaphorical
meanings in Kazakh language:

6c X | M Broaswne (37) - meryuert0S@g X EB Anwamamckli kopnyc kasaxckore X + - x

Croszpn @ Braco @ Mymca € Auce

o7 [7] 20 [T] (e erona)

BAETTe, TeWsre WalkKaH GAMIKIS! MYS 3CTaHA3FH! BIp-6xi TBPTLIM 3Y/lsl KIDAN WISIKKAHLIZ KEICKS! KYH Wbl eIk KyFpLFLHARTI LWIOMTaH eTe KaMaYLS! M3 eni?

OHbiH, M3 XEMBIFLICHIMEH KOC3 ECenTerenaeri 0pTala GuikTiri 2040 m, AFryi G3pik K¥PTIKTapASIH 0PT3La GuikTiriser (870 1) 3 ece apTuik.

R E—

BATHIC AHTAPKTUAS XepiHiH 80%-AaH 3CTav! MVS BFMEHLIKAZ BTe KITTs! 0/ibiCKaH ONaHASD.

a - - - Pacumpurs kormexcr Viekats | [ Guuerure

An anya pensediiiy XacanysiHaa Me30307 Mex NaneoreHaeri KITIAPTEP TYSINICiMEH XBHe KETepinyile- GiPre HEOreHHI 3Rl MeH BHTDOMOrerHIH GACHIHA3 KYLLTI BEPTUKAMLILK KOSFANSICTSp,

Figure 1 — Corpus occurences for mys/ice from ACKL

To analyze the direction of metaphorization we identified the following
thematic groups such as:

SEMANTIC SPHERE — MENTAL WORLD retrieved from British
National Corpora (BNC).
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Direction of metaphorization:_ NAUTARFACT — HUMAN —
EMOTIONAL ASPECT

[Smoke gets in your eyes, your green eyes, my icy love...] There is a
contrast —if “your eyes” are alive, green, warm, then “my icy love” is: emotional
coldness, inability to experience, feelings of traumatic love, frozen due to fear,
pain or loss.

[...Partly a question of its size, of the intractability of the glass, of its
icy self-containment...] — icy self-containment is a metaphor for emotional
closeness, detachment, and inaccessibility. The adjective icy here does not refer
to a physical state, but to interpersonal coldness, impartiality, and an inability to
openly express feelings.

[...The sky was clear and glittering with icy stars...] “Icy stars” is: Cold
splendor: the stars are bright, but distant and unattainable, like ice. Alienated
beauty: the stars are beautiful, but do not radiate warmth, they are beautiful
and indifferent. Fragility: just as ice can crack, so the stars are perceived as a
vulnerable shimmer in the void.

[...The thoughts dropped small and icy, into the very centre of him,
paralysing all his senses...] “Icy thoughts” = “icy thoughts”: Cold as a symbol of
ruthlessness or fear.

Thoughts are anxious, painful, distant, do not bring warmth, hope or
comfort. Psychological paralysis: “icy” thoughts literally paralyze the senses,
like cold paralyzes the body. Emotional freezing: a person cannot feel — he is in
shock, despair, internally numb.

[...my3 6en kapea 6aywbipvimovt 6acein...] I would like to turn myself to the
snow and ice in order to snuff out the flames in me, my3ea 6acy — freeze emotions,
feelings, forget inner feelings (Essays M.Auezov, 1925-1929).

[...coFpICKa aTTaHFaH KYHHEH Oepi my3 6on Kamxau KOHili TYHFBIII PET
xi10im....] For the first time since the start of the war, his iced mood melt...feelings
and emotions were frozen which means. (A. Nurshaikhov, 1922-2011).

[...my3 bon Kamwvin scamxan xcypex xi6iai me?| Did your ice heart melt?
my3 — heart (“The last duty” A. Nurpeisov, 1999).

[Kap mecenin, mys scacmanvin IamMbll anMail Kypim...] to experience
torment, difficulty (lit. ice was a bed, snow was a pillow). my3z — difficulties
(Essays M.Auezov, 1925-1929). Very similar phrase we have also, my3 apxanan,
kyn meey — to experience difficulties, literally it it is translated as to carry ice on
your shoulders and an ash [10].

Examples from Kazakh corpus: [bynap ocsl xonga kap >KamMbUIbII, MY3
Ttocen1i| (My6opok ChIABIKOB ANTHIH KiTAlTaFbl a/1aM).

[Aybin aliMak OOJIBINT ay3bIHBIH CYBI KYPBII THIHIAN TaTaplapibl My3ed
omuipzuizbin kemy ...] (Shyragyn sonbesin) trans. Together with the village
residents, I listened with pleasure to the stories about how my older brother
Seilkhan left a cunning Tatar with his nose. “Together with the neighbors, I
listened with pleasure to the stories about how my elder brother Seilkhan fooled
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the Tatars”. myzea omwipevizein kemy. literally: leave on the ice. To deceive. To
leave a person on the bare flat place (ice), metaphorical transfer is carried out
by projecting flat ice with emptiness in the bag of leave holding an empty bag
English equivalent, my3zea omwvipevizein kemy, literally: to put on ice. To deceive,
to leave with a nose, to leave on the beans or maxwipea omuvipzvizein kemy —
literally, to put on smooth naked ice, to leave a person with nothing. 7axwsip in
Kazakh language means the empty space. This is a cracked saline bare land, a flat
place where there is no grass and vegetation, it is impossible to graze livestock,
maxwblp in metaphorical meaning means a damage, hunger or loss.

Folk tales about the fox’s cunning are still widespread today: Kazakh
folklore also tells how a fox tricks a wolf to sit on the ice, a lathered wolf pretty
much shook and run into it literally freezes to the ice and dies. So, Chazimova
A.Zh. in “Kazax ¢ppazeonocuzmoepiniy ynmmuolk-maoenu oepekmepi”’ — National
and cultural sources of Kazakh phraseology connects the origin of this metaphor
with the customs of Kazakhs to hunt the wolves and other animals, where an
exhausted animal literally froze in cold sweat, thereby falling into a trap. On the
ice, the hunters left the bait, eating it, the wolves also became the prey of the
hunters — thus, the animal was deceived [9].

SEMANTIC SPHERE — PHYSICAL WORLD

Direction of metaphorization: NATURE FACT — MAN— SOCIAL
SPHERE — PHYSICAL ACTIONS

[“The ice wants to eat us —men, dogs, sledges, everything...] The metaphor
“The ice wants to eat us” is created through personification, when inanimate
ice is endowed with the properties of a living predator. This emphasizes the
aggressiveness and hostility of the Arctic nature, increases the existential tension
and makes the narrative more expressive and disturbing.

[...She accepted the kiss with icy disdain, and his misery was complete...].
“Icy disdain” is built on the transfer of the physical characteristics of cold to
the emotional sphere and expresses a cruel, cold, detached form of contempt,
emphasizing the psycho-emotional suffering of another person.

[... a disastrous retreat in the icy wastes of the Russian winter could only be
staved off with difficulty and at high human cost...] The landscape is presented
as an active destructive force, no less cruel than the enemy on the battlefield. This
technique is especially characteristic of descriptions of Napoleon’s campaign in
Russia or the invasion of the fascist army, when winter became an ally of the
Russians and a killer of foreigners.

[Bipiamm maxrana icTelii eKeH, my30ai Kuininmi...| (Omxanmnap O0imes
“XKac tynekrep”) trans. Both were dressed with a needle — myzoau kuiny.
Spotlessly and fashionably dressed. Metaphor occurred on analogy of the nature
properties of ice to glitter in the sunlights, to shine like ice on the sun. lit.: dress
to shine like ice [9]. my3z0au kuiny literally, it is translated as: to dress to shine like
ice. About an impeccably, fashionably dressed spick and span man. They were
both spick and span.
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Discussion

My3oau means meeic, mymac, my3oat Kuinoi — mezic kuinoi, literally
it means without flaws, without folds, dented clothes, metaphorical transfer is
carried out using the characteristics of ice: “evenness and smoothness”. The
Kazakhs were not only engaged in cattle breeding but also in fishing, so the ice
completely covers the surface of the water completely, fully and without breaks,
hence there are the associations.

The following metaphors were formed in a similar way: my3daii kapynamny
—to arm yourself from head to toe, fully to equip yourself with weapons, literally
from the needle i.e. “completely” here to the teeth; another metaphor, mysoau
emipik, complete — a lie, a complete lie. Literally it is translated as the ice lie or
cold lie.

Mysoaii kapynany — metaphorically explicates a person as ready for attack
and conflict, features “coldness of person”, its icy attitude to the situation. My3oati
aman and my3oail Kapa xox are synonymous metaphors in meaning.

There are also somatisms with component fongue, shape of tongue
resembles in its shape with an edge that can cut the cold air. For example, tongue
which is the mass of air and it can be cold as in tongue of cold air and even ice
(ice tongue) [11].

SEMANTIC SPHERE - HUMAN

Metaphorization direction:_ NATURFACT — HUMAN — PHYSICAL
STATE

[...icy power of a Nordic goddess as Club Adonis...]. This metaphor
elevates the image to the level of an archetype: The woman is not just cold — she is
transcendental, deified, her power is unemotional, but magnetic and untouchable.

[The sound turned my blood to ice...]. This is an example of intersubjective
imagery, where a personal experience becomes universally understandable.

[T only saw him for a moment but my blood seemed to freeze...]. This
metaphor is effective in artistic and linguacultural analysis as an example of a
universal bodily image of strong feelings. [flkoBeHko na OyraH my3 Ke3imeH
Tecisie Kaparl Typasl... | (Okim Tapasu [lep).

To look with cold, literally: icy eyes, ice in the eyes — a metaphor means
a contemptuous attitude, to look contemptuously, with indifference or absent,
indifferent cold gaze. Yakovenko looked point-blank with his icy eyes which
means to stare with frozen eyes. Ke3 (eye) is an organ of human vision. My3 xe3
—icy eye figuratively indicates the color of the eyeball. The eye color is light blue,
like ice. Metaphorical transfer is carried out on the basis of frozen “condition”,
“color” — lack of activity. The following other expressions are used in Kazakh
language: ke3i myzdaii kek, kek k63 — blue eyes.

[Oiitnece, KYCTBIH KaHaThl TaJaThblH KUSHFA, aK Kap KOK My3Ja yaepe
ketirn Hemi3 6ap?] (My6opok ChIIBIKOB, aTa YKiMmi) phrase ax xap, kox my30a in
severe winter, in the coldest time of winter, in winter cold.

[...oxyOalibiHaH eCTiTeHIe mobecinen My30atl Cy Kyuieanoau ClISHIN TYPHII
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kannbl| (Kyangeik Tymen6aeB), literally: doused with cold water, taken by
surprise, shocking surprise.

A prevailing number of metaphors, associated with the use of mysorcypex
—ice heart, trans. icy heart means cold heart in English found in Kazakh corpus.

Twine my3 kamy — literally to freeze an ice in a person (inside). Ice is very
cold and solid hard, therefore this noun expresses the indicated associations to
an even greater extent. If the relationship is “icy” or someone’s emotions/heart is
“icy”, then more indifferent and unemotional they cannot be, for example, inside
the heart there is the coldness, anxiety or fear, my3 — bears negative content,
figuratively conceptualizing the feeling of anxiety, etc. For instance, [iwinde
0ip my3 orcamkanvin Momm cesred cekini| (Omkanmap OO0imeB Haiizarait),
[EnamanHbIH orcypeei my30aii 6on0vt] (O0aixkomin Hypreitico «Kan meH Tep»),
[Koxipezim my30aii 6on0vbl...] here the chest is meant, the chest is restless, the
cold chills.

[...coFpICKa aTTaHFaH KYHHEH Oepi my3 6on Kamxau KOHiLi TYHFBII PET
x101m...] — since he went to war, for the first time his mood has changed the mood
(konin) is the soul, the inner feelings of a person. The phrase mys 6on xamy (cyy,
pendxcy) — to turn into ice is used in the meaning of “resentment, cooled feelings”.

[Kap mecenin, my3 scacmanvin naMpli anMait xxypin...] — they walked for
a long time without rest, and the ice and snow served as a bed...] scacmany —
to lean, to find the support, base. Teceny — to lay something under yourself, to
spread it. In this combination, the words xkap mecenin, my3 srcacmany are always
used together. The overall metaphorical meaning is to “experience the incredible
difficulties”, to overcome with them.

[...has the heart frozen from ice thawed?] in the above example my3 6on
kamkan keyin with the word mys3 (ice) in a metaphorical sense means “an offense”,
here — the word heart is used and frozen heart means the “disappointment, hatred”.
My3 6on kamxan sxcypek — to be disappointed, to hate.

[iwinoe 6ip my3 scamxanvin Monu cesren cexinai], Madi seemed fo feel
his offense...]. The word iw — belly/stomach indicates the internal biological
body part/structure of a person or animal, in which the intestines are located, in
this case we are talking about the general internal feelings and mood of a person.
The phrase iwinoe mys orcamy — there is the ice inside means “resentment”.

[Kebine yHCi3. Kabazvinoa mys, oacyzinoe wizeap] Often silent. Evil/
Kabazvinoa mys (ice on the eyelids), sparks on the face/cheeks. The eyelid is a
protruding bone, located between the eyebrow and the eye, kabazeinoa my3 (ice
on the eyelid) — means an angry mood of a person.

Exampes with frost/aas, [ ...cyfiekTeH eTin 6apa )kaTKaH yCKipik asa3 >KaHbIH
KOsIpFa Kep TanThIpMall KOC JKYABIPBIKIIEH. .. |, a nasty frost passes through the
bones, yckipix — cold, blizzard and fierce cold, cold wind in the face. Then ycxkipix
asnz — means frost-blizzards, windy frosts (6oparoui, scenoi assz).

[Con xyH1 TaHepTeH cakbUIAaraH capwl asz eni...]. There was the long/
everlasting (vellow) frost that day in the morning, yel/low means the color of a
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ripe crop or the color of gold. It is used in conjunction with the word frost when
describing the prolonged, severe, cold weather.

The word blue (kox) means a certain state of natural phenomena. For
example: white snow, blue ice, black frost (shiny ice rink from rain, cold). Kex
cokma 6010bl, KOK COKMAIanovl (Kapovly Kammul epin, Kapivl ¢y boia bacmaywt)
— heavy snow clumping (heavy snow melt and the appearance of melted snow).

Conclusion

— Metaphor is a functional unit that consists of three components:
cognitive, cultural and linguistic dimensions. Metaphor in cognitive aspect is
a unit of thought or a mental scheme through which the conceptualization of
meteorological phenomena is realized, and metaphor in linguocultural aspect is
a figure of speech, loaded with national-cultural semantics and symbolic content.

— The comparative analysis of figurative meteorological lexis and
phraseology of English and Kazakh languages, metaphorically motivated names
of meteorological processes, allows us to identify the universal, general cultural
and national-cultural-specific features for figurative reflection of ideas about the
world around us.

— Kazakh language is distinguished by a rich, emotionally and expressively
colored lexical fund. A special role in the expression of which is played by
metaphorical and phraseological units; Kazakhs are nomads, therefore the
national-cultural specificity of metaphorical processes is closely intertwined
with animal husbandry, in particular with horses and other domestic animals.
The use of zoomorphic images to characterize the behavior and character of a
person predominates; it was also found that in Kazakh language there are many
metaphorical images, associated with chromatization of natural phenomena,
especially those ones that are associated with the wind;

—The analysis of the meteorological metaphor in the structural and semantic
aspect in relation to meteorology has demonstrated the presence of similar actual
figurative representations in the studied languages, recorded both in exact lexical
and phraseological equivalents, and in figurative words and idioms that have
no analogues and show the national and cultural originality in interpretation of
objects from inanimate nature [12].

Analysis shows that all these phenomena are closely related to our activities
and our daily life. With the help of the experience and thinking of humankind,
we transfer the signs of meteorological phenomena to human life to give an
emotional assessment of human activity, behavior, and properties. Analysis of
the dictionary metaphor shows that it is not only a stylistic tool but also a more
complex phenomenon. Metaphor is a universal concept that relates to culture,
literature, reality and other areas. It is humanity’s way of thinking, a tool we use
to get to know the world. Metaphor lives with us and help us build the real world.

Promising in further research is the identification of the features of the
creation and functioning of various types of metaphors based on the functional-
cognitive paradigm.
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METEOPOJIOI'USAJIBIK META®OPAHBIH KOITHUTHUBTIK KOHE
MOJAEHU MOJEJBAEPIIH KOPIHICI
*Onrapbacsa M.C.!, TaeBa P.M.?, Anumbacsa A.T.?
*123 anip-MDapabu ateinaarsl Kasak yaTThIK yHUBEpCUTETI, AnMarsl, Kaszakcran

Anparna. byn makana MetadopaHbIH KypZesi api KeIKbIpJibl TaOUFaThIH
alryra yJiec KOCAaThIH JIOCTYPJl JKOHE 3aMaHayd FBUIBIMH OarbITTapIbl TEPEH
3eprreiiai. MeradopaKOrHUTHBTIK )KOHE IMHT BUCTUKAJIBIK KYOBUIBIC pETIH/IE a/1aM
KaObLIIaybIHBIH, TUIIIH YKOHE TYCIHY/IIH KaJIBINTACYBIHA HET13T1 POJI aTKapabl.
JIMHI'BUCTHKA, TICUXOJOTHs, KOTHUTUBUCTHKA >QHE AaHTPOIOJOTHUS CHUSKTBI
TYpJIl cajajapiblH FambIMaapbl MeTadopanapasl Taiaay, Kiaccuduranusiay
JKOHE JKylerey YIIiH KenTereH >Kbuigap Ooibl ayKbIMIbl €HOCKTEPIiH capIl €TTi.
By skymbicTap Tingeri, oinaygarel KoHE KOMMYHHUKAIHMSIAFbl MeTapOpaHbIH
KypJesi GyHKIUSUIapbIH TEPEHIPEK TYCIHyre OarbITTalIFaH.

Kenreren 3eprreynep MeH MeradopaHbl 3€pTTEYAiH KEH ayKbIMJIbI
TOCUIZIEpIH KAMTHUTBIH YHHUBEPCAJAbl KOHLEMIMSHBI jKacayFa TaJlbIHbICTApFa
KapamacTtad, Oy Makajiajga opTypii Ke3KapacTapabl OIpIKTIpETIH IKaH-
KAKTbl TEOpPHUS YCBHIHBUIFAH. JKYMBICTBIH NpPAaKTUKAIbIK MAaHBI3IbUIBIFBl —
MeTadopanapabl KiIacCuPpUKaAUIAy KOHE OJIapAblH (PYHKIUSIAPBIH OPTYPIIl
KOHTEKCTTEpE — KOPKEM MOTIHAEpHAE, AUCKYPC KYPbUIBIMAAPBIHAA >KOHE
KYHJEJIKTI KaTblHaCTa — Tajdy apKbLIbl OCbl CaJlaHbIH dpl Kapal JaMyblHa
KYH/bI Heri3 Kanaybl. MetadopaHbl 3epTTeyleri MaHbI3[bl YFbIM — OHBIH
NYaJuCTIK TaOMFaThIH TYCIHYIIH HErI3rl KypbUIbIMBI OOJIbII TaObUIAThIH
(YHKLUMOHAIBIK-KOTHUTUBTIK ~MapagurMa. FbUIbIME  3€pTTEeyIiH MaKcarhl
— METEOopOJIOTUSIBIK MeTadopaHbl TEK TUIAIK OpPHEK pETIHJE FaHa EMec,
COHBIMEH Karap aJaMap/blH KOpLIaFaH aleMl KaOblilayblHa, OHJICYIHE KOHE
WHTEpHpeTaIHsIIayblHa dCEP €TETiH KOTHUTUBTIK MEXaHU3M PETiH/Ie KapacThIPy.
3eprTey auicTepine (PyHKIMOHAIIBIK-KOTHUTUBTIK TACL Kipesi, oHaa Metadopa
a0CTpaKTLI1 XKOHE HAKThI UJesUIap /bl 0alIaHbICTBIPATHIH KOIIIP O0JIbII Ta0BLIAAbI,
KYp/JieJli HeMece TaHbIC eMeC YFhIMJAap/bl TAHbIC TEPMUHACP apKbUIbI KETKi3yTe
MYMKIHJIK Oepeii. AJIBIHFAH HOTHXKEJIEp MEH KOPBIThIH IbLIAap MeTadopaiap/IbiH
oiiyay HpoleCcTepiH, KOHUENTYaJAbIK JaMy/bl *oHE aOCTpaKTiIi HAesuIapbl
HO31K OeifHeney/l Kajaiia KepCeTeTIHIH JToNeN e i, KOTHUTUBTIK JOMEHIIEP
apachlHAAaFbl MEHTAJbJBIK OalaaHbICTap/bl alKbIHAAI, aJaMHBIH TOXIpUOECiH
OLIIpy JKOHE KAJBINTACTBIPY KYpaJibl PETIHAC KYHIBI POJT aTKapaTbIHBIH KOPC
eTel.

Tipek ce3gep: meradopa, TUINIK KOPIYC, METEOPOJIOTUSIIBIK JIEKCUKA,
apredakt Metadopacel, aHTPOHOMOPHTHIK MeTadopa, COLUOMOPTHIK
MeTadopa, TAHBIMBIK TaJ/Iay, CATBICTBIPMAJIBI TAAAY
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METEOPOJIOT'MYECKASI META®OPA KAK OTPA’KEHUE
KOTHUTHUBHBIX U KYJIBTYPHBIX MOJIEJIEN
*Qunrapbaca M.C.!, TaeBa P.M.2, Anumbacsa A.T.?

*1.23 Ka3zaXCKHi HAIMOHAIBHBIN YHHUBEPCUTET HMEHH anb-Dapadbu
Anmarsl, Kazaxcran

AnHoTtanusi. CTaTbs mpeacTaBseT COO0H yrTyOJIeHHOE UCCIIeIOBAaHNE KaK
TPAJAULIMOHHBIX, TAK ¥ COBPEMEHHBIX HAyYHBIX HAIPABICHUIA, CTIOCOOCTBYIOIINX
PACKpBITHIO CJIIOHOW W MHOTOTpaHHOW mpuponasl Metadopbsl. Meradopa
KaK KOTHUTHUBHOE M JIMHTBUCTHYECKOE SIBICHHE HIPAET OCHOBOIOJIATAIOIIYIO
poib B GOPMUPOBAHUU YEJIOBEUECKOTO BOCHPHUATHUSA, SA3bIKa M MoHMMaHusA. Ha
MPOTSHKEHUN MHOTHUX JIET YUYCHBIE M3 Pa3IMYHBIX 00JacTeil 3HAHMI, TaKUX KaK
JIUHTBUCTHKA, TICUXOJIOTHUS, KOTHUTHUBHUCTUKA W aHTPOIIOJIOTHSA, MpHIarajiu
3HAYUTENbHBIC YCWIMS JJs aHaiu3a, KIaCCH(PUKAIMU U CUCTeMAaTU3alUU
MeTadop. DTH YCUIIUS HAIICJICHBI HA IOCTHXKEHUE OoJiee TTyOOKOTr0 TOHUMaHUS
CJIOKHBIX (PYHKUUI MeTa(opsl B sI3bIKe, MBIIUIEHUN U 00meHnu. Hecmotps Ha
MHOKECTBO MCCJIEIOBAaHUI M TMOMNBITOK CO3/1aTh YHUBEPCAIbHYIO KOHLEIIHIO,
KOTOpast Obl OXBaThIBAJIA IIUPOKHUI CIIEKTP TMOAXOIOB K M3yUYEHHUIO MeTadopsl,
BCEOOBEMITIONIAs TEOPHSsl, OObEANHSIIONIAS Pa3IMUHbIe B3IVISIIbI, ObljIa U3JI0KEHA
B JIaHHOU cTaThe. [IpakTHueckas 3HAYMMOCTh PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B MOTMBITKE
Kkiaccudukanuu Metadopsl M aHaIH3e UX (PYHKIIUH B PA3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTAX
— TaKHUX KaK XyJIO0KECTBEHHbIE TEKCThI, CTPYKTYPBI TUCKYpCa U MOBCEJHEBHOE
oO1ieHune, — KOTOphIe, 3aJI0KMIN LIEHHYIO OCHOBY JIJISl JAJIbHEUIIEro pa3BUTHS
9Toil oOmactu. BakHOW KOHLeNIMeW B HCCIeqOBaHUM MeTadop sBISETCS
(YHKIIMOHAJIBHO-KOTHUTHBHAS ~ MapajurMa, KoTopas CIYXUT  KJIIOUYeBOH
CTPYKTYpOH Ul NMOHMMaHHs IyalHCTHYECKOW mpupoabl meradopsl. Llensio
HCCIIETOBAHUS ABIISIETCS N3yUEHHE METEOPOSIOTHYEeCKON MeTaOphl HE TOJIBKO KaK
SI3BIK VISl BBIPQJKEHUSI, HO M KAK KOTHUTUBHBIN MEXaHWU3M, BIUSIONIUI HA TO, KaK
JIIOM BOCIIPUHHUMAIOT, 00pabaThIBalOT U UHTEPIPETUPYIOT OKPYKAIOIIUNA MUD.
MeTonpl uccieToBaHMs BKIIIOYAOT (DYHKITMOHATHLHO-KOTHUTUBHBIN TOAXO/, T
MeTadopa CIy>KUT CBA3YIOUIMM 3BEHOM MEXy a0CTPAKTHBIMU M KOHKPETHBIMU
UJESIMU, TIO3BOJISASL TEpelaBaTh CIOXKHBIC WJIM HE3HAKOMBIE TOHSTHUS 4Yepe3
3HaKoMble TepMUHBL. [lomyueHHbIe pe3ynbTaTbl M BBIBOJBI JIOKA3bIBAIOT, Kak
MeTagopsl OTPAKAIOT MBICTUTEIbHBIE MPOIECCH], KOHIENTYalbHOE pa3BUTHE
U HIOAHCHUPOBaHHOE TPEJCTaBlIeHHE aOCTPaKTHBIX UICH, JAEeMOHCTPHUPYS,
MEHTAJbHBIC CBSI3U MEXKIY KOTHUTUBHBIMHU JIOMEHAMH U CTAHOBSATCS IEHHBIM
MHCTPYMEHTOM JIJIs1 BBIpaXKeHUs U (POPMUPOBAHUS UETIOBEYECKOTO OTIBITA.

KaroueBble cioBa: meradopa, S3bIKOBOHW KOPITYC, METEOpPOJOTHUYECKast
JeKkcuKa, apredakxtHas Mmeradopa, antpornomopdHas meradopa, comroMmopdHas
MeTadopa, KOTHUTHBHBIN aHAIIN3, CPABHUTEIBHBIN aHATH3
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